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Il gabbiano

Autore: Baudelaire, Charles

Traduttore: Valeri, Diego

Titolo originale: L’albatros

Titolo tradotto: Il gabbiano

Opera originale: Les fleurs du mal

Prima pubblicazione: Il centenario di un grande libro di poesia "Les fleurs du mal". Discorso
pronunciato il 21 Novembre 1957 in Aula Magna, inaugurandosi il 786. Anno Accademico
(Estratto dall'Annuario dell'Università di Padova per l'anno accademico 1957-58)

Data della traduzione: 1958

Luogo di edizione: Padova

Editore: Tipografia del Seminario di Padova

Numero di pagine: 13

Testo originale a fronte: No

Forma testo originale: Metrica tradizionale

Descrizione metrica testo originale: 4 quartine di alexandrins

Rime testo originale: Si

Forma traduzione: Metrica tradizionale

Descrizione metrica traduzione: quartine di doppi settenari a rima alternata

Rime traduzione: Si

Paratesti: Si

Descrizione dei paratesti: Nota, pp. 315-317
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Ristampe: poi con varianti in Valeri 1960 e Id. 1964

Note: il paratesto è assente in questa edizione, presente solo in Valeri 1960 e Id. 1964

Visione autoptica: Si

Compilatore scheda: Sara Giovine
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